VŠEOBECNÉ PODMIENKY SÚVISIACE 
S MEMORANDAMI O FINANCOVANÍ

(Príloha A k Rámcovej dohode)


V týchto Všeobecných podmienkach sa pod termínom „PRIJÍMATEĽ“ rozumie Vláda Slovenskej republiky.
Kapitola 1 - FINANCOVANIE PROJEKTOV

ČLÁNOK 1 - ZÁVÄZNÝ PRÍSĽUB SPOLOČENSTVA


Záväzný prísľub finančnej investície Spoločenstva, nazývaný ďalej v texte „Grant EHS“, ktorého výška je stanovená v memorande o financovaní, je limitom, v rámci ktorého sa musí uskutočniť finančná investícia a realizácia platieb prostredníctvom riadne schválených zmlúv a odhadov.


Akékoľvek výdavky nad rámec Grantu EHS je povinný znášať PRIJÍMATEĽ.

ČLÁNOK 2 - DOSTUPNOSŤ GRANTU EHS


Ak je realizácia OPATRENIA podmienená finančnou investíciou z vlastných zdrojov PRIJÍMATEĽA alebo z iných zdrojov finančných prostriedkov, Grant EHS sa uvoľní na čerpanie v tom čase, keď PRIJÍMATEĽ vynaloží svoje finančné investície a/alebo finančné investície z iných zdrojov, ako je to špecifikované v memorande o financovaní.

ČLÁNOK 3 - ÚHRADA


Nárok na úhradu zmlúv podľa tohto memoranda o financovaní vzniká, iba ak sa zmluvy uzavrú pred dátumom uplynutia platnosti tohto memoranda o financovaní. Úhrady vyplývajúce z takýchto zmlúv sa môžu uskutočňovať počas obdobia najviac 12 mesiacov odo dňa uplynutia platnosti Memoranda o financovaní. Akékoľvek mimoriadne predĺženie tohto obdobia musí schváliť Komisia.


PRIJÍMATEĽ je povinný predkladať požiadavky na finančné prostriedky Delegácii Komisie v rozsahu limitu stanoveného pre Grant EHS vo forme programu prác v súlade s kalendárnym plánom definovaným v memorande o financovaní. Požiadavky na finančné prostriedky musia byť doložené dokladmi o platbách uskutočnených na realizáciu OPATRENIA v prípadoch, keď to Komisia vyžaduje.


V určitých zmluvách spadajúcich do rámca OPATRENIA sa však môžu predpokladať priame platby Komisie dodávateľom. Každá zmluva musí určovať čiastku a termín takýchto platieb spolu s predkladanými dokladmi.


Realizujúci orgán štátnej správy je povinný najneskôr 9 mesiacov pred termínom uplynutia platnosti Memoranda o financovaní predložiť Komisii v Pracovnom programe na schválenie zmluvy za časť programu, ktorú realizuje Prijímateľ, a ktoré ešte bude potrebné uzavrieť na realizáciu programu. Súčasťou Pracovného programu budú návrhy na využitie pripisovaných úrokov na účtoch otvorených v rámci realizácie programu pod podmienkou, že Grant EHS už bol celý preinvestovaný.


Pokiaľ ide o OPATRENIA realizované na základe vypracovaných odhadov, ma urýchlenie zahájenia realizácie OPATRENIA môže byť prvá splátka poukázaná na účet PRIJÍMATEĽA. Ak Memorandum o financovaní nestanovuje inak, nesmie prekročiť 20 % výšky odhadu schváleného KOMISIOU. Ďalšie splátky sa budú uvoľňovať na čerpanie na požiadanie PRIJÍMATEĽA za rovnakých podmienok, ako sa uvádza v odseku 2 vyššie.

Kapitola II - OBSTARÁVANIE

ČLÁNOK 4 - VŠEOBECNÉ USTANOVENIA


Postup povinne uplatňovaný pri uzatváraní zmlúv o dielo, zmlúv na dodávku a zmlúv o technickej spolupráci sa bude definovať v memorande o financovaní podľa zásad definovaných nižšie v texte.

ČLÁNOK 5 - PODMIENKY ÚČASTI

1.
Okrem prípadov podľa podmienok článku 6 KOMISIA a PRIJÍMATEĽ podniknú OPATRENIA potrebné na zabezpečenie rovnosti podmienok účasti na takýchto zmluvách, predovšetkým uverejnením propozícií verejnej súťaže s dostatočným časovým predstihom. Takéto uverejnenia sa zo strany Spoločenstva uskutočnia prinajmenšom v publikácii „Official Journal“ Európskeho spoločenstva a zo strany štátov prijímateľov v príslušných úradných vestníkoch.

2.
Všeobecné zmluvné podmienky budú koncipované v súlade s predlohami používanými v medzinárodnom meradle, ako sú všeobecné predpisy a zmluvné podmienky dodávok financovaných z prostriedkov programu PHARE.
ČLÁNOK 6 - ODCHÝLKY OD ŠTANDARDNÝCH POSTUPOV


V prípade uznanej neodkladnej situácie, alebo odôvodnenosti s ohľadom na konkrétny charakter, zanedbateľný význam prípadne iné osobitné charakteristiky určitých OPATRENÍ (napríklad dvojfázové financovacie operácie, viacfázové operácie, osobitné technické požiadavky atď.) a súvisiacich zmlúv, PRIJÍMATEĽ môže po dohode s KOMISIOU výnimočne povoliť:

· uzatváranie zmlúv po verejnej súťaži v obmedzenom meradle,

· uzatváranie zmlúv na základe priamej dohody,

· realizáciu zmlúv prostredníctvom subjektov z oblasti verejných prác.


Takéto odchýlky sa musia definovať v memorande o financovaní.

ČLÁNOK 7 - ZADÁVANIE ZMLÚV O DIELO A ZMLÚV NA DODÁVKU


KOMISIA a PRIJÍMATEĽ sú povinní pre každú operáciu zabezpečiť výber ekonomicky najvýhodnejšej ponuky, s osobitným prihliadnutím na kvalifikáciu a záruky ponúkané účastníkmi verejnej súťaže, na náklady a kvalitu služieb, na charakter a podmienky realizácie diela alebo dodávok, na náklady súvisiace s ich pou�ívaním a na technickú hodnotu.


Výsledky verejnej súťaže sa musia podľa možnosti čo najrýchlejšie uverejniť v publikácii „Official Journal of the European Communities“.

ČLÁNOK 8 - ZMLUVY O TECHNICKEJ SPOLUPRÁCI

1.
Zmluvy o technickej spolupráci, ktoré môžu mať formu zmlúv na vypracovanie štúdií, zmlúv o vykonávaní dohľadu nad prácami alebo zmlúv o technickej spolupráci, sa budú uzatvárať po priamych rokovaniach s konzultantom, alebo v odôvodnených prípadoch s ohľadom na technické, ekonomické alebo finančné príčiny, po uverejnení výzvy na predloženie ponúk do verejnej súťaže.

2.
Zmluvy vypracováva, dohaduje a uzatvára PRIJÍMATEĽ alebo KOMISIA, ak to upravuje memorandum o financovaní.

3.
V prípade ak zmluvy vypracuje, dohodne a uzavrie PRIJÍMATEĽ, KOMISIA predloží skrátený zoznam s jedným alebo niekoľkými kandidátmi vypracovaný na základe kritérií zaručujúcich ich kvalifikáciu, skúsenosti a nezávislosť a s ohľadom na to, či sú pre príslušný projekt k dispozícii.

4.
V prípade ak sa má uplatňovať priame rokovacie konanie a KOMISIA navrhla niekoľko kandidátov, PRIJÍMATEĽ si spomedzi týchto predložených kandidátov môže slobodne vybrať toho, s ktorým sa rozhodne uzatvoriť zmluvu.

5.
V prípade ak sa postup výberu opiera o verejnú súťaž, bude zmluva zadaná kandidátovi, ktorý predložil ponuku uznanú PRIJÍMATEĽOM i KOMISIOU za ekonomicky najvýhodnejšiu.

Kapitola III - POSKYTNUTIE ĎALŠÍCH SLUŽIEB

ČLÁNOK 9 - VŠEOBECNÉ VÝSADY


Pracovníci, ktorí sa zúčastňujú na OPATRENIACH financovaných Spoločenstvom, ani ich najbližší rodinní príslušníci nesmú požívať o nič menej priaznivé výhody, výsady a oslobodenia ako tie, ktoré sa obyčajne udeľujú iným pracovníkom zo zahraničia zamestnaným v štáte PRIJÍMATEĽA na základe akejkoľvek inej bilaterálnej alebo mnohonárodnej dohody alebo dohovoru.

ČLÁNOK 10 - ZALOŽENIE, ZRIADENIE, 
VSTUP A OBYTNÉ OBJEKTY


V prípade zmlúv o dielo, zmlúv na dodávku alebo zmlúv o poskytnutí služieb sú fyzické a právnické osoby, oprávnené zúčastňovať sa na konaní v rámci verejnej súťaže, oprávnené na dočasné založenie a trvalý pobyt, ak je to odôvodnené s ohľadom na význam zmluvy. Toto právo vzniká až po vydaní výzvy na predloženie ponúk do verejnej súťaže a budú ho požívať technickí pracovníci nevyhnutní na uskutočnenie prípravných štúdií na vypracovanie ponúk do verejnej súťaže. Platnosť tohto práva uplynie jeden mesiac po určení zmluvného dodávateľa.


PRIJÍMATEĽ je povinný umožniť pracovníkom, ktorí sa zúčastňujú na realizácii zmlúv o dielo, zmlúv na dodávky alebo zmlúv o poskytovaní služieb financovaných z prostriedkov Spoločenstva a ich najbližším rodinným príslušníkom, vstup do štátu PRIJÍMATEĽA, usídliť sa v tomto Štáte, pracovať tu a opustiť tento štát, ako to odôvodňuje charakter príslušnej zmluvy.

ČLÁNOK 11 - DOVOZ A VÝVOZ ZARIADENÍ


PRIJÍMATEĽ je povinný poskytnúť povolenia potrebné na dovoz profesionálnych zariadení potrebných na realizáciu OPATRENIA v zmysle platných zákonov, zásad a predpisov PRIJÍMATEĽA.


PRIJÍMATEĽ je ďalej povinný poskytnúť fyzickým a právnickým osobám, ktoré realizovali zmluvy o dielo, zmluvy na dodávku a zmluvy o poskytovaní slu�ieb, povolenia potrebné na spätný vývoz uvedených zariadení.

ČLÁNOK 12 - DOVOZY A DEVÍZOVÁ KONTROLA


PRIJÍMATEĽ sa zaväzuje poskytnúť na realizáciu OPATRENÍ oprávnenia na dovoz a nadobúdanie zahraničnej meny a uplatňovať vnútroštátne predpisy devízovej kontroly bez diskriminácie medzi členskými štátmi Spoločenstva, Albánskom, Bulharskom, Českou republikou, Estónskom, Maďarskom, Lotyšskom, Litovskom, Poľskom, Rumunskom, Slovenskom, Slovinskom a Bývalou juhoslovanskou republikou Macedónsko.


PRIJÍMATEĽ je povinný poskytnúť povolenia nevyhnutné na repatriáciu finančných prostriedkov prijatých v súvislosti s OPATRENÍM v súlade s predpismi o devízovej kontrole platnými v štáte PRIJÍMATEĽA.

ČLÁNOK 13 - DANE A CLÁ

1.
Z prostriedkov Grantu EHS sa nesmú financovať dane, clá ani dovozné poplatky.

2.
Dovozom uskutočňovaným na základe zmlúv uzavretých úradnými miestami PRIJÍMATEĽA a financovaných z prostriedkov Grantu EHS bude umožnené vstúpiť do štátu PRIJÍMATEĽA bez povinnosti zaplatiť colné poplatky, dovozné poplatky, dane alebo fiškálne poplatky s ekvivalentným účinkom.


- PRIJÍMATEĽ je povinný zabezpečiť uvoľnenie príslušných dovozov z miesta vstupu do krajiny na dodávku zmluvnému dodávateľovi, ako požadujú ustanovenia zmluvy a na okamžité použitie, ako to bude vyžadovať normálna realizácia zmluvy bez ohľadu na akékoľvek zdržania alebo spory o vyrovnaní vyššie spomenutých poplatkov, daní a sadzieb.

3.
Zmluvy na dodávky alebo na poskytovanie služieb so slovenskými alebo zahraničnými firmami financované z prostriedkov Grantu EHS nebudú v štáte PRIJÍMATEĽA zdaňované daňou z pridanej hodnoty, kolkovným ani registračnými daňami alebo fiškálnymi poplatkami, ktoré majú ekvivalentný účinok, nezávisle od toho či takéto poplatky už existujú, alebo či sa iba majú zaviesť.

4.
Fyzické a právnické osoby vykonávajúce zmluvy o technickej spolupráci financované z prostriedkov Grantu EHS, z členských štátov Európskeho spoločenstva, vrátane vysídlencov, budú v krajine PRIJÍMATEĽA oslobodené od podnikateľskej dane a dane z príjmov.

5.
Osobný majetok a majetok domácnosti, ktoré si fyzické osoby (a ich bezprostrední rodinní príslušníci) dovezú výhradne na osobné používanie, okrem osôb prijatých do pracovného pomeru na mieste, podieľajúce sa na realizácii úloh zakotvených v zmluvách o technickej pomoci, bude oslobodený od cla, dovozných poplatkov, daní a iných fiškálnych poplatkov s rovnakým účinkom. Tento osobný majetok a majetok domácnosti sa po ukončení zmluvy vyvezie naspäť alebo znehodnotí v rámci krajiny v súlade s platnými predpismi štátu PRIJÍMATEĽA.
6.
V súvislosti s vyššie uvedeným zariadením môžu fyzické a právnické osoby dovážajúce profesionálne zariadenia, ako to upravuje Článok 11, na základe žiadosti využiť systém prepustenia do dočasného obehu v zmysle definície uvedenej v národnom zákonodarstve krajiny PRIJÍMATEĽA .

Kapitola IV - PLNENIE ZMLÚV

ČLÁNOK 14 - PÔVOD DODÁVOK


PRIJÍMATEĽ súhlasí s tým, že ak od KOMISIE nedostane iné oprávnenie, musia materiály a dodávky potrebné na plnenie zmlúv pochádzať zo Spoločenstva, Albánska, Bulharska, Českej republiky, Estónska, Maďarska, Lotyšska, Litvy, Poľska, Rumunska, Slovenska, Slovinska a Bývalej juhoslovanskej republiky Macedónsko.
ČLÁNOK 15 - PLATOBNÉ POSTUPY

1.
Na zmluvy financované z prostriedkov Grantu EHS sa musia vypísať verejné súťaže a platby sa musia uskutočňovať buď v „jednotkách európskej meny“ (ECU), alebo v súlade s devízovými zákonmi a predpismi PRIJÍMATEĽA v peňažnej mene PRIJÍMATEĽA, alebo v peňažnej mene štátu, kde má účastník verejnej súťaže svoje registrované sídlo, alebo v peňažnej mene štátu, v ktorom boli vyrobené dodávky.

2.
Ak podmienky verejné súťaže používajú ECU, platby s nimi súvisiace sa musia uskutočňovať, ak je to vhodné, v peňažnej mene výslovne uvedenej v zmluve, vo výške ekvivalentnej hodnoty ECU v deň predchádzajúci platbe.

3.
PRIJÍMATEĽ a KOMISIA sú povinní podniknúť všetky potrebné opatrenia na uskutočnenie platieb v najkratšom možnom čase.

Kapitola V - SPOLUPRÁCA MEDZI KOMISIOU A PRIJÍMATEĽOM

ČLÁNOK 16 - KONTROLA A AUDIT

1.
Komisia má právo vyslať svojich vlastných zástupcov alebo riadne oprávnených predstaviteľov na uskutočnenie ľubovoľnej technickej alebo finančnej misie alebo auditu, ktoré považuje za potrebné na sledovanie realizácie OPATRENIA. KOMISIA je však povinná takéto misie vopred oznámiť kompetentným úradným miestam PRIJÍMATEĽA.


PRIJÍMATEĽ je povinný poskytnúť všetky informácie a dokumenty, ktoré sa od neho budú vyžadovať, a príjme všetky primerané opatrenia na uľahčenie práce osôb poverených vykonaním auditu alebo kontroly.

2.
PRIJÍMATEĽ je povinný:

(a) viesť si adekvátnu evidenciu a účty na identifikáciu diel, dodávok alebo služieb financovaných v rámci memoranda o financovaní a v súlade so zásadami účtovnej praxe,

(b) zabezpečiť, aby vyššie uvedení zástupcovia alebo predstavitelia KOMISIE mali právo nahliadnuť do celej relevantnej dokumentácie a účtov súvisiacich s položkami financovanými na základe memoranda o financovaní a pomáhať Zboru audítorov Európskych spoločenstiev pri uskutočňovaní auditov súvisiacich s použitím Grantu EHS.


KOMISIA môže takisto uskutočniť následné hodnotenie a záverečný audit programu. Pri následnom hodnotení sa vyhodnotí dosiahnutie cieľov/zámerov programu a takisto dopad na rozvoj a reštrukturalizáciu príslušného sektora.


Pri záverečnom audite sa hodnotia miestne finančné údaje programu, predloží sa nezávislý posudok spoľahlivosti a dôslednosti zmlúv a úhrad, a takisto ich súlad s ustanoveniami memoranda o financovaní. Pri audite sa určí zostatok nepreinvestovaných a/alebo nevyplatených finančných prostriedkov, ktoré sa musia KOMISII refundovať.

ČLÁNOK 17 - NÁSLEDNÉ OPATRENIA


Následne po realizácii OPATRENIA môže KOMISIA požiadať o akékoľvek vysvetlenie a v prípade potreby sa môže s PRIJÍMATEĽOM dohodnúť na novom zameraní OPATRENIA, ktoré sa považuje za lepšie zodpovedajúce perspektívnym cieľom.


PRIJÍMATEĽ je povinný vypracovať pre KOMISIU správy podľa časového harmonogramu určeného v memorande o financovaní počas celého obdobia realizácie OPATRENIA a po jeho ukončení.


KOMISIA bude vo svetle správ a v prípade potreby následného hodnotenia postupovať k oficiálnemu uzavretiu programu a bude krajinu prijímateľa informovať o termíne oficiálneho uzavretia programu.

Kapitola VI - VŠEOBECNÉ A ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

ČLÁNOK 18 - KONZULTÁCIE - SPORY

1.
Akákoľvek otázka súvisiaca s realizáciou alebo výkladom memoranda o financovaní alebo s týmito Všeobecnými podmienkami bude predmetom konzultácie medzi PRIJÍMATEĽOM a KOMISIOU, ktorá v prípade potreby povedie k zmene alebo doplneniu memoranda o financovaní.

2.
V prípade že sa určitý záväzok zakotvený v memorande o financovaní a v týchto Všeobecných podmienkach neuskutoční, a tento záväzok sa nestane predmetom neodkladne prijatých nápravných opatrení, KOMISIA môže po konzultácii s PRIJÍMATEĽOM pozastaviť financovanie OPATRENIA.

3.
PRIJÍMATEĽ môže vypovedať realizáciu OPATRENIA v plnom alebo čiastočnom rozsahu. Zmluvné strany sú povinné špecifikovať podrobnosti uvedeného vypovedania formou výmeny listov.

ČLÁNOK 19 - OZNÁMENIA - ADRESY


Akékoľvek oznámenie a akákoľvek dohoda medzi zmluvnými stranami, ktorú tento dokument predpokladá, sa musia vyhotoviť písomne a s výslovným odkazom na číslo a názov OPATRENIA. Takéto oznámenia alebo dohody budú uskutočnené listom odoslaným strane oprávnenej prijať takéto oznámenie na adresu, ktorú táto druhá strana oznámi. V prípade neodkladnej záležitosti sa povoľujú aj faxové, telegrafické alebo telexové oznámenia a tie sa budú považovať za právoplatne doručené pod podmienkou, že sa neodkladne potvrdia listom.


Presné adresy sa uvádzajú v memorande o financovaní.

ARBITRÁŽ
(Príloha B k Rámcovej dohode)
Akýkoľvek spor medzi Zmluvnými stranami vznikajúci na základe alebo v súvislosti s Rámcovou dohodou alebo s memorandom o financovaní, ktorý nebude vyrovnaný uplatňovaním postupov určených v článku 18 všeobecných podmienok súvisiacich s memorandom o financovaní, sa predloží na arbitráž Arbitrážneho tribunálu, ako je to upravené ďalej v texte.


Stranami takéhoto arbitrážneho konania budú PRIJÍMATEĽ na jednej strane a KOMISIA na strane druhej


Arbitrážny tribunál tvoria takto menovaní traja arbitri:

· jedného arbitra menuje PRIJÍMATEĽ,
· druhého arbitra menuje KOMISIA,
tretieho arbitra (nazývaného niekedy ďalej v texte „ROZHODCA“) menujú strany na základe dohody, alebo ak sa strany nedohodnú, Generálny tajomník Organizácie spojených národov.

Ak niektorá zo strán nevymenuje arbitra, tohto arbitra vymenuje ROZHODCA.


V prípade odstúpenia, úmrtia alebo zbavenia právnej spôsobilosti niektorého z arbitrov menovaných podľa vyššie uvedeného postupu sa ďalší arbiter vymenuje tým istým spôsobom ako arbiter, ktorého miesto preberá. Takýto následník má všetky právomoci a povinnosti pôvodného arbitra.
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